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ROZPOąZĄD-ZENIE PREZYDENTA RZ .ECZYPOSPOLITEJ 
435-z d~ia 30 lipca 1938 r. o tymczasowym wprowadzeniu w życie postanowień piątego 

p~,otokółu doda'k9\ve~0 do końwencji handfowej mię-azy Rzec.ząpospolitą Polską a Kró­
'lestwem \~~ęgier z dnia 26 marca <1925 - ~. " 0 .. • • • • ... • .. 

ROZPORZĄDZENIA MINISTROW, 

436-Spraw Wewnętrznych z dnia 27 czerwca 1938 r. o zmlame granic miasta Kamienia 
Pomorskiego, w powiecie sępolez\skiin, wo,jewóclztwie pomorski.m 

431 -Opieki Społecznej i Skarbu z dnia, l (; lipca , 1938 ' r. o zmianie rozporządzenia w spra­
wie zaopatrzenia , pieniężnego - inwal'idó'w z od'działów ukraińskich . . • . . . • 

438-0pieki Spolecznej z dnia 22 lipca 19311 r. 'wydane w' porozumieniu z , Ministrem 
Spraw Wewnę'trzQych o uznaniu 'niektórych uzdrowisk za posiadające charakter uży-
teczności publicznej • -

439-Roinictwa i Reform Rolnych z dnia 30 'lipca 1938 r. wydane · w porozumieniu z Mi­
nistrem Skarbu o przejęciu na rachunek Funduszu Obrotowego Reformy Rolnej nie­

, których wierzytelności Państwowego Banku Rolnego 

OśWIADCZENIA' RZĄDOWE. 

901 

-905 . 

906 

906 

906 

Poz.: 440-z dnia 4 lipca 1938 r. w sprawie złożenia przez Nową Zelandię dokumentu ratyfika-
cyjnego konwencji z -dnia 10 czerwca -t 925 r. w sprawie ądszkodowania za w)'padki 
przy pracy . . 907 

441- z dnia 8 lipca 1938 r. w sprawie złożenia przez Nową Zelandię dokumentu ratyfika-
cyjnego międzynarodowej konwen~ji z dnia 12 l~topada 1921 r. o prawie zrzeszania 
się i koalicji pracowników · rolnych ' , ' . • . o. , 907 

4ł2~~ dnia g lipca 1938 r. w' sprawie złożenia przez Nową Zelandię dokumentu ratyfika-
cYJnego międzynarodowej kon-wencji z dnia t 7 listopada t 9-21 r. ,o odpoczynku tygod-
niowym w zakładach przemysłowych . . o 907 

443-z dnia 8 lip~a t 938 r. w sprawie złożenia przez Nową Zelandię de>kumentu ratyfika-
cyjń'ego konwencji z dnia 24 czerwca t 926 r" ' dotycząćęj umowy najmu marynarzy. 908 

444...o-:z dnia 8 lipca 1938 r. w sprawie złożenia prz!l~ Nową Zelandię dokumentu ratyfika-
cyjnego międzynarodowej konwencji -- z dnia t O' lipca 1920 r, . w sprawie, pośrednictwa 
pracy dla marynarzy " 908 

4~5 

ROZPORZĄDZENIE PREZYI?ENTA RZECZYPOSPOLITEJ ' 

z dnia 30 lipca 1938 r. 

o tymczasowym wprowadzeniu w . życie postanowień piątego protokołu dodatkowego do kon­
we,n~i h~ndlowej między Rz~cząppsPo..li~ą :i~~~~:r , .~~~~l~~tweIil Węgier z dnia 26 marca 

Na , podstawie ąrt. 5~ ust. (2) uątawy' k~nstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1'. (1) Wprowadza 'się tymczasowo 'w 'życie' postanowienia podpisanego w Warsza­
wie dnia 30 czerwca ,1938 'r. piątego protokołu dodatkowego do konwencji handlowej między 
Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Węgier i dl;lia26 mar,ca 1925 r. 

(2) Tekst wspomnianego protQkotu dodatkow,ego zawarty jest : w załączniku db rozpo-
rządzenia niniejszego. .. o , , " , • , ..., ' . 

• 
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Art. 2. Wykonanie rOZ'porządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagran.icz­
nych, Skarbu, Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa i Reform Rolnych, w porozumieniu z inny­
mi właściwymi ministrami. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie piątego dnia po dniu ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 
Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski ' 
Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 
Minister Rolnictwa i ·Reform Rolnych: 

Przekład. 

PIĄTY PROTOKÓŁ DODATKOWY 

do konwencji handlowej między Rzecząpospo­
litą Pol9ką a Królestwem Węgier podpisanej w 

Budapeszcie dnia 26 marca 1925 r. 

Pełnomocnicy obu Umawiających się 
Stron, należycie upoważnieni, pragnąc zmienić 
I protokół d·odatkowy do konwencji handlo-

" wej między Rzecząpospolitą Polską a Króle­
stwem Węgier z dnia' 26 mar~a 1925 r., podpi­
sa-oy w Warszawie w dniu 2 grudnia 1928 r., 
oraz III protokół dodatkowy do tejże konwen­
cji handlowej, podpi$any w Budapeszcie w dniu 
24 kwietnia 1936 r ., qtodzili się na następujące 
.postanowienia: 

I. 

Listy A i B, załącz·one do protokołu Clodat-' 
kowego, podpisanego 2 grudnia 1928 r., zmienia 
się jak następuje: 

1. IDo listy A dodaje się następujące pozycje: 

r J. Poniatowski 

Załącznik do rozp. Prezydenta 
R1zecz}'ipospoHte>j II; dnia 30 lipoa 
1938 r. (;poz. 435). 

CINQUItME PROTOCOLE ADDITIONNEL 

a la Convention Commerciale entre la Republi­
que de Pologne et le Royaume de Hongrie, si­

gnee a Budapest le 26 mars 1925. 

. Les Plenipotentiaires des deux Parties Con­
tractantes, dt1ment autorises, desirant modifier 
le I-er Protocole Additionnel a la Convention 
Commerciale entre la Republique de Pologne et 
le Royaume de Hongrie du 26 mars 1925, signe 
'<1 Varsovie le 2 decembre 1928, ainsi que le 
III-eme Protocole Additionnel a ladite Conven­
tion Commercialę, signe a Budapest le 24 avril 
1936, sont convenus des dispositions suivańtes: 

I. 

Les listes A et B, annexees audit Protoco­
le Additionnel, signe le 2 decembre 1928, sont 
modifiees comme suit: 

Nr taryfy 
węgierskiej ' 

T o. war y Stawka celna 
od 100 kg 

71a 
479c 

Nasiona buraków cukrowych 'w okresie do 30 czerwca 1939 r. 
Dychty.. " . , .. .. , . . .. , , . , , . , .. . .. 

U wag a: Konsolidacja cła jest przyznana na okres do 30 
czerwca .1939 r. 

1. A la liste A sont a aj out er les positions suivantes: 

No du tarif 
hongroi. 

71a 

479 C 

Marchandise. 

Semences -de betŁeraves a. sucre dans la periode jusqu'au 
30 juin 1939 • • • • • •• ••••..•• 

Placages colles; • • . • • . • • . .• • ~ 

R e m a r q u e: La consolidalion du droit de douane est accordee 
pour la periode jusqu'au 30 juin 1939 

bez cła 
16 koron zł 

Taux de douane 
par 100 kg. 

exemptes 
16 cour. or 

, , 



'> 
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2. Do listy B dodaje się następujące pozycje: 

Nr taryfy , 
polskiej 

40 p. 3 
42 ex p. 1 

43 ex p. 1 

57 p. 1 

ex 67/ex p. 2 
ex 68/ex p.2 

ex 230 p. 2 b 
230 p. 2 ex d 

ex 239 expo 2 

380 

ex p. 9 

Towary 

Czosnek " II .... II .. II .. • .. .. 

Pomidory świeże sprowadzane w okresie do 30 czerwca 1939 r. 
od 5 lipca do 31 lipca . . . . . . . . . . . . . • 
Ogórki świeże, sprowadzane w oktesie do 30 czerwca 1939 r.: 
od 15 czerwca do 30 czerwca. • • • • 
od 1 lipca do 31 lipca .. .', •• 
Winogrona świeże w opakowaniu, powyżej 5 kg, sprowadza-

ne w okresie do 30 czerwca 1939 r.: 
od 15 lipca do 14 sie-rpnia. . . . • 
od 15 sierpnia do 14 października. • 

. . . 
od 15 października do 14 grudnia . . . • • • • • • • 
Miąższ morelowy, sprowadzany w okresie do 30 czerwca 1939 r. 
Brzoskwinie, wiśnie, czereśnie i śliwki, solone, kwaszone, 

moczone, wszystko w opakowaniu hermetycznym, sprowa­
dzane w okresie do 30 czerwca 1939 r. . . • . • • • 

Pomidory w opakowaniu hermetycznym • 
Mieszanki warzyw z papryką, pomidorami i cebulą, sprowa-

dzane w okresie do 30 czerwca 1939 r. . . •. . 
Marmelady morelowe bez cukru, sprowadzane w okresie do 

30 czerwca 1939 r. . . . . . ' • . ' • .. 
Alkaloidy i ich pochodne, ich sole, glukozydy, sprowadzane 

w okresie do 30 czerwca 1939 r.: 
Novatropina w proszku. • • 

, Perparina w proszku • - . . ' . . . . . . . . 
2. A la liste B sont a ajouter les positions suivantes: 

No d~ tarif 
polónais 

40 p. 3 
42/ex p. 1 

4~/ex p. l 

57 p. 1 

ex 67jex p.2 
ex 68/ex p.2 

ex 230 p. 2b , 
230 p. 2 ex d 

ex 239 ex p.2 

380 

ex p. 9 

Marchandises 

Ail .. ' .. .. , II .... .. fi II " 

. TomaŁes fraiches imporlees dans la periode jusqu' au 30 iuin 1939: 
du S juillet au 31 juillet . . . . . . . . • 
Concombres frais, importes dans la periode jusqu' au 30 juin 1939: 
du 15 jtiin au 30 juin . • . • 
,du l juillet au 31 juillet .. • . • 
Raisins frais en emballage au des sus de S kg., imporles dans 

la periode jusqu'au 30 juin 1939: 
du 15 juillet au 14 a06t . • • • • • • • • • • 
du 15 a06t au 14 ocŁobre . . . . • 
du 15 octobre au 14 decembre . . • 
Pulpe d' abricots, importee dans la periode jusqu' au 30 juin 1939 
Peches, griottes, cerises et prunes, salees, conservees en vi-

naigre, lrempees, le to ut en emballage hermeliquement cIos, 
importees dans la periode jusqu' au 30 juin 1939. . . . 

Tomates en emballage hermetiquemenŁclos. . . . . . . 
Melanges de legumes avec paprika, tomates et oignons, impor­

tes dans la periode jusqu' au 30 juin 1939 . . . . 
Marmelades d'ab'ricots sans sucIe, importees dans la periode 

iusqu'au 30 juin 1939 . • • . . . 
Alcaloides et leurs derives, leurs sels, glucosides, importes 

dans la periode jusqu'au 30 juin 1939: 
NovaŁropin pulv .. 
Perparin pulv. • • • • • • • 

Stawka celna 
od 100 kg 

20 złotych 

75 " 
20 

" 12 " 

30 
" 35 
" 30 " 50 " 

100 
" 120 " 

60 " 
100 " 

750 " 1.500 " 

Taux de douane 
par 100 kg. 

20 zlotys 

75 
" 

20 
" 12 .. 

30 .. 
35 ff 

30 ff 

50 .. 
100 .. 
120 .. 
60 ff 

100 .. 

750 .. 
1.500 " 
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3. Pozycje 269/ex p. 1 i ex 384 w tejże liście B zmienia się w sposób następujący: 

Nr taryfy 
polskiej 

269 ex p. 1 

ex'384 i uwaga 

Towary 

Wody mineralne, lecznicze, wymienione w urzędowych wy-
kazach, · łącznie z wagą naczyń: . 
węgierskie Apenta, Franciszek-Józef, Herkules, Hunyadi-Ja­
nos, Igmandi, Loser(Palma), Batory (Mira-Rakoczi), Pan-
nonia. . . . . . . . . .. .. .., 

"DisŁoi" nawet wstanie dawkowym za pozwoleniem Mi-
nistra Skarbu. • . . • • . 

Stawka celna 
od 100 kg 

6 złotych 

bez cła 

3. Les positions 269/ex ,p. 1 et .ex. 384 dans la meme liste B sont a modifięr de la maniere 
suivante: 

·No du tarif 
polonais 

269 ex p. 1 

ex 384 et note 

Marchandises 

Eaux minerales, medicinales, denommees dans les listes offi­
. cielles, conjointement ave c les poids des recipients: 

hongrois ApenŁa, FranlYois - Joseph, Hercules, Hunyadi -
.. Janos, Igmandi, Loser (Palma), Batory (Mira Rakoczi), 

Pannonia. 
"Dis Łoi" meme dose sur l'autorisation du MinisŁre des Fi-

Dances . . . . . 

II. -II. 

Taux de douane 
par 100 kg. 

6 zlotys 

exempt 

PosŁa.Dowienia p. 3 ad poz. 277 załącznika 
do III pwtokołu dodatkowego do tejże kon­
wencji handlowej, po"lpisanego w Budapeszcie 
24 kwietnia 1936 r., zmienia się jak następuje: · 

Les dispositions du p. 3 ad pos. 277 de 
l'Annexe au II1-eme Protocole Additionnel de 
ladite Convention Commerciale, signe a Buda­
pest le 24 avril 1936, sont modifiees comme suit: 

Nr taryfy 
polskiej 

ex 277 

p. 1 

p.2 

No du tarif 
polonais 

ex 277 

p. 1 

p. 2 

Towary 

Wódka śliwowica "Magyar szilva lelke" 
przewidzianych w aneksie protokołu. 

- na warunkach 

w beczkach lub cysternach o mocy: 
al 45° alkoholu i mniej . ' 
hl powyżej 45° alkoholu. 

w innych naczyniach . 

M a r c h. a n d s e s 

Eaux de vie de prunes "Magyar szilva lelkc" -
Hons prevuesdans l' annexe au Protocole . 

. en futs ou en wagons-citernes, titrant: 
al .450 ou moins·.. . . 
h) . au des sus de" 45° 

en recipienŁs autres • ., . 

aux condi-

. . . 

Stawka celna 
od 100 kg 

600 złotych 
930 " 
620 " 

Taux de douane 
par 100 kg. 

600 zloty s 
930 . " 
620 " 

J 
: 
'j 

. ~-i 

'~ 
, 
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III. 

Niniejszy protokół dodatkowy będzie ra­
tyfikowany i dokumenty ratyfikacyjne będą 
wymienione w Budapeszcie w możliwie naikrót­
sz.ym czasie. Wejdzie on w życie trzydziestego 
dnia po · dacie wymiany dokumentów ratyfika- . 
c.yjnych i będzie obowiązywał tak długo jak 
powyŻ'sza konwencja handlowa z dnia 26 mar­
ca 1925 r. 

Na dowód czego wymienieni Pełnomocni­
cy podpisali niniejszy protokół i przyłożyli swe 
pieczęcie. 

Sporządzono w Warszawie, w dwóch 
egzemplarzach, dnia 30 czerwca 1938 r. 

III: 

Le present Protocole Additionnel sera ra­
tifie et les instruments de ratification en seront 
echanges a Budapest aussit6t que faire se pour­
ra. 11 entrera en vigueJlf le 30~eme jour apres la 
date de l'echange des instruments de ratification 
et demeurera obIigatoire aussi longtemps que 
ladite Convention Comrnerciale en date du 
26 mars 1925. 

En F oi de Quoi lesdits Plenipotentiaires 
ont signe le present Protocole et y ont appose 
leurs ćachets. 

Fait ił Varsovie, en douhle exemplaire, le 
30 juin 1938. 

L. S. Szembek L. S: A. de Hory L. S'. Szemoek L. S. AcIe Hory 

Załącznik 

do piątego protokołu dodatkowego do konwen­
cji banPlowej, _podpisanej między Rzecząpospo- . 
litą Polską a Królestwem Węgier w Budapesz-

cie dnia 26 marca 1925 r. 

Do poz. 277. Postanowienie p. 3 załącznika 
do trzeciego protokołu dodatkowego do po­
wyższej konwencji handlowej, podpisanego dnia 
25 kwietnia 1936 r., a mianowicie: , 

Zniżki umowne dla wódki morelówki "Ma­
gyar barac lelke" i dla wódki śliwowicy "Ma­
gyar szilva le.lke" będą udzielane pod warun­
kiem przedłożenia w urzędzie celnym, puy 
odprawie celnej, zaświadczenia wydanego przez 
Królewski Urząd Węgierski dla Handlu Zagra­
nicznego. Zaświadczenie to, wystawione w'języ­
kach polskim i węgierskim, powinno stwier­
dzać, iż powyższe wódki są produkta:~i fermen­
tacji i dystylacji morel względnie śliwek i nie 
zawierają sztucznych związków eterycznych 
lub . innych związków aromatycznych. 

Sporządzono w Warszawie, .w dwócn 
egzemplarzach, dnia 30 czerwca 1938 t. 

Annexe 
. ' . . 

au Cinquieme Protocole Additionnel a la Con~ 
vention Commerciale, signee entre la Republi­
que de Pologne et le Royaume de Hongrie a Bu-

dapest le 26 mars 1925. . 

A la pos. 277. La disposition du p. 3 de 
l'Annexe au Troisieme Protocole Additionnel 
ił. la Convention Commerciale susmentionnee, 
signe le 24 avril 1936 - ił savoir: 

Les reductions conventionnelles pour l'eau 
de vie d'abricots "Magyar barac leIke" et pour 
l'eau de vie de prunes "Magyar szilva lelke" 
seront accordees a condition de presenter au 
Bureau de Douane, 101"S du dedouanement, un 
certificat delivre par l'Office Royal Hongrois 
du Commerce Exterieur. Ce certificat, etabli 
en langues polonaise et hongroise, devra con­
stater que lesdites eaux de vie sont des produits 
d.! fermentation et de distillatiort d'abricots res­
pectivement de prunes et ne _contiennent pas 
d',Hements etheriques artificiels ni d' autres 
element s aromatiques. 

Fait ił Varsovie, 
30juin 1938. ' 

en double exemplaire, le 

L. S. Szembek L. 8. 'A. de Hory .. r;;8. Szembek L. S. A. de Hory . 

436 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SPRAW WEWNĘTRZNYCH 

z dnia 27 czerwca 1938 r. 

o zmianie granic miasta Kamienia Pomor~kiego, ' w powiecie sępoleńskim, województwie 
• pomorskim. 

Na podstawie art. 104 rozporządzenia Pre­
zydenta Rzeczypospolitej .z dnia 19 stycznia 
1928 r. o organizacji i zakresie działania władz 
administracji ogólnej (Dz. U. R. P. z ·1936 r. 
Nr 80, poz. 555) zarządzam co następuje: 

ł 

,§ 1. Z miasta Kamienia Pomorskiego w 
powiecie sępoleńskim, województwie pomor­
skim wyłącza się grunty określone obrębem 
katastralnym Kamień .karta 3 z wyjątkiem par~ 
cel Nr 1, 2, .88/3, 8913, 4, 5, · 6, 84/7, 85/7, 

i' 


